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GEMARA: The Sages taught in the Tosefta (3:31): There are portions of the Bible that are
read and translated; there are portions that are read but not translated; and there are
portions that are neither read nor translated. The following are read and translated: The
Hebrew acronym bet, lamed, tav; ayin, kuf, nun; nun, shin, peh, heh comprise a mnemonic for
the sections included in this category, as the Gemara will explain.
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The Gemara enumerates the sections indicated by the letters of the mnemonic. The section of the
act of Creation [bereshit], alluded to by the letter bet, is read and translated. The Gemara
comments: This is obvious. Why might one think otherwise? The Gemara answers: Lest you say
that if the story of the Creation is read in public people will come to ask questions that should
not be asked, for instance: What is above and what is below,
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what was before Creation and what is after, i.e., what will be at the end of time, therefore the
Tosefta teaches us that the act of Creation is read in public.
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The Tosefta continues: The incident of Lot and his two daughters is read and translated. The
name Lot begins with a lamed, the second letter of the mnemonic. The Gemara comments: This
is obvious. Why might one think otherwise? The Gemara answers: Lest you say that one should
be concerned for the honor of Abraham, as Lot was his nephew, and therefore the incident
casts shame upon Abraham as well, therefore the baraita teaches us that this is not a concern.
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The Tosefta continues: The incident of Tamar, beginning with a tav, and Judah is read and
translated. The Gemara comments: This is obvious. The Gemara answers: Lest you say that
one should be concerned for the honor of Judah, therefore the Tosefta teaches us that there is
no such concern. On the contrary, the story is to his credit, as he confessed to his sin.
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The Tosefta continues: The first report of the incident of the Golden Calf [egel] is read and
translated. Egel begins with the letter ayin, the next letter of the mnemonic. The Gemara
comments: This is obvious. The Gemara answers: Lest you say that one should be concerned
for the honor of the Jewish people, therefore the Tosefta teaches us that all the more so is it
amenable to them that the matter be publicized, so that they will achieve atonement through
their shame.
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The Tosefta states: The curses [kelalot] and blessings are read and translated. The Gemara
comments: This is obvious. The Gemara answers: Lest you say that one should be concerned
that perhaps the congregation will become dismayed by the many curses, therefore the
Tosefta teaches us that this is not a concern.
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The Tosefta continues: The warnings and punishments [onashin], alluded to in the first nun of
the mnemonic mentioned above, are read and translated. The Gemara comments: This is
obvious. The Gemara answers: Lest you say that if this section is read aloud, people will come
to act out of fear and keep the mitzvot due to the fear of punishment rather than love of God,
therefore the Tosefta teaches us that this is not a concern.
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It is further taught: The incident of Amnon and Tamar, alluded to in the second nun in the
mnemonic mentioned above, is read and translated. Additionally, the incident of Absalom is
read and translated, alluded to in the shin of the mnemonic, the third letter of his name. The
Gemara comments: This is obvious. The Gemara explains: Lest you say that one should be
concerned for the honor of David, therefore the Tosefta teaches us that this section is read and
translated.
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The Tosefta continues: The incident of the concubine [pilegesh] in Gibeah is read and
translated. The Gemara comments: This is obvious. The Gemara explains: Lest you say that
one should be concerned for the honor of the tribe of Benjamin, therefore the Tosefta teaches
us that this section is read and translated.

TV 70N DTN APYR RANT YRR 2170 RO, INDWD .030m Xp3 "PNTIA DY D2¢) DY YTiN
PI721 R¥ 2220 niaying pTia apRy Y o7 R /3 niayin DR 02Y IR VTN IYORR 020 T7vnY KIip
2309 YU 12 IRYM PION P72 7K niaying.
The Tosefta continues: The section of: “Make known [hoda] to Jerusalem her abominations”
(Ezekiel 16:2) is read and translated. The Gemara comments: This is obvious. The Gemara
answers: This is needed to exclude the opinion of Rabbi Eliezer, who held that this chapter may
not be read as a haftara, as it is taught in a baraita: There was an incident with regard to a
certain man who was reading the haftara in the presence of Rabbi Eliezer, and he read the
section of: “Make known to Jerusalem her abominations.” Rabbi Eliezer said to him: Before
you examine the abominations of Jerusalem, go and examine the abominations of your own
mother. The Gemara relates that they examined his lineage and found him to have a stain of
illegitimacy. His mother had engaged in illicit sexual relations, and therefore he was of
questionable lineage.
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The Tosefta also states: And these sections are read but are not translated. The acrostic
composed of the letters reish, ayin, bet, dalet, nun is a mnemonic for the sections included in
this category, as the Gemara will explain. The Tosefta states that the incident of Reuben is read
but not translated. The name Reuben begins with a reish, the first letter of the mnemonic. And
there was an incident involving Rabbi Hanina ben Gamliel, who went to the village of
Kavul, and the sexton of the synagogue was reading: “And it came to pass, while Israel
dwelt in that land, that Reuben went and lay with Bilhah, his father’s concubine; and Israel heard



FORBIDDEN VERSES MEGILLAH 25A-B

of it” (Genesis 35:22). Rabbi Hanina said to the translator: Stop, translate only the end of the
verse. And the Sages praised him for this.
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The Tosefta continues: The second narrative of the incident of the Golden Calf is read but not
translated. Egel, the Hebrew word for calf, begins with an ayin, the second letter in the
mnemonic. The Gemara explains: What is the second narrative of the incident of the Golden
Calf? Aaron’s account of what had taken place, from “And Moses said to Aaron” (Exodus
32:21) until “And Moses saw” (Exodus 32:25).
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With regard to Aaron’s account, the Gemara cites that which is taught in a baraita: Rabbi
Shimon ben Elazar says: A person should always be careful in the way he formulates his
responses, as sometimes the explanation that a person provides for his actions is worse than the
original action itself, as, for example, based on Aaron’s response to Moses, the skeptics
renounced their religious beliefs. It is stated in Aaron’s response: “And I cast it into the fire
and this calf came forth” (Exodus 32:24). This formulation implies that the calf came from the
fire by itself, suggesting that it had divine power and substance.
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We learned in the mishna: The verses constituting the Priestly Benediction [birkat kohanim]
are read but not translated. The Gemara asks: What is the reason for this? The Gemara
explains that it is because it is written: “May the Lord lift up His countenance to you”
(Numbers 6:26). Listeners may understand this to mean that God shows unfair favoritism to the
Jewish people.
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We also learned in the mishna: The incident of David and Amnon is neither read nor
translated. David’s name begins with a dalet, the next letter in the mnemonic; nun, the last letter
of the mnemonic, is the third letter in Amnon’s name. The Gemara asks: Didn’t you say in the
Tosefta that the incident of Amnon and Tamar is both read and translated? The Gemara
explains that this is not difficult. This statement of the mishna applies where Amnon’s name is
written: Amnon, son of David. That statement of the Tosefta applies where it is written
simply as Amnon.



